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LA 8a FLANDRA ESPERANTO-KONGRESO
LOVENO — MAJO 15-16-17 de AUGUSTO

Kiel ĉiun jaron ni ĝoje antaŭvidas la Pen -
tekostajn tagojn.

Estas la grandaj festotagoj por la Flandra
Esperantistaro.

Ankaü por la Flandra Unuiĝo de Katolikaj
Esperantistoj estas la plej grava okazantaĵo
de l' jaro.

El ĉiuj regionoj, el vilaĝoj kaj urboj, eĉ de
ekster la landlimoj multnombre alvenas la Es-
perantistoj por ĉeesti la Kongreson.

Signifas agrablan revidon de malnovaj ko-
natuloj, oni denove renkontas la amikeiron :
oni denove vivas inter Esperantistoj.

En agrabla kunesto pasiĝos la kongresaj
tagoj, kiuj por la Esperantistoj estas nova
fonto de kontentiĝo.

La partoprenantoj denove spertos la kres-
kiĝon de la movado kaj plenkonfide ili reve-
turos hejmen.

Neniu iam bedaŭris la partoprenon al Es-
peranto-Kongreso.

La bela urbo Loveno tiun ĉi jaron gastigos
la 8-an Flandran Esperanto-Kongreson. En
la kadro de ĝiaj antikvaj kaj historiaj kon-
struajoj, en la serena atmosfero de la univer-
sitata tubo la kongreso brilege lokiĝos.

Ne nur por la Lovenanoj sed precipe por
la gestudantaro la Esperanto kongreso estu
efike propaganda : Esperanto nur povas uti-
liĝi al la scienco.

Niaj membroj, kiel ĉiujare multnombre ĉe-
estos la kongreson kaj montros ke la katolikaj
Esperantistoj fidele servas la Esperanto-Ide-
alon.

Ilia unua devo estas ĉeesti la Sanktan Me-
son, kiu okazos en la preĝejo de la Pastroj
Fransiskanoj, Vlamingenstr. 147 (tra la par-
ko, jus antaŭ la flanka elirejo de la parko)
kaj tiamaniere altiri la Dian benon sur la mo-
vado. Nia konata Pastro Dro. J. Decoene
faros la Esperanto-predikon.

La ĝenerala F.U.K.E. kunveno en Studen-
tenhuis, Bundgenootenlaan. 58, okazos je la
5-a posttagmeze. Ĝi estu granda sukceso kaj
ni montru al niaj gesamideanoj ke ni el tiu
jara kunveno ĉerpas novajn fortojn kaj insti-
gojn por la estonta alkonstruo kaj plifortiĝo
de nia kara Unuiĝo. Ĉiu estu sur posteno kaj
invitu amikojn.

Nur unufoje jare ni havas la plezuron ĝe-
nerale kunveni - ni do ne neglektu tion.

Vivu la 8-a Flandra Esperanto Kongreso  !
Vivu la Flandra Unuiĝo de Katolikaj Es-

perantistoj !
LA ESTRARO.

VERDA SEMAJNO. — Ni  goje legis ke
dum la grandaj ferioj, kaj laŭ iniciato de Sin-
joro Kamiel Dubois, nia vigla delegito por
J ilzen, tie okazos « VERDA SEMAJNO ».
La ĝustan daton ri ankoraŭ ne konas.

Ĝi komencos dimanĉe pe r parolado kaj la
sekvantajn tagojn okazos du horaj kursoj  ; la
unua antaü- kaj la dua posttagmeze. La gvi-
danto de tiu kurso estos nia ano, S-ro Nor-
bert Martens. Speciala lernolihro, laŭ la rek-
ta metodo estas verkata por tiu kurso.

Ni deziras al niaj viglaj limhurgaj propa-
gandistoj grandan sukceson. Pri tiu Verda
Semajno ni plezure insertos ĉiujn anoncojn
kaj scii -dajojn. Nia radio-servo ne mankos,
kiam difinita dato estos konata, regule ĝin
anonci en V. R. O., Loksbergen.
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O. L. VROUW STERRE DER ZEE
O.L. Vrouw sterre der zee een van de vele

eeretitels die het diepgeloovige volk haar ge-
schonken heeft. Te rechte zegt het eerste
versje van het liedje : « Liefde gaf U duizend
namen groote en edele maagd Maria. »

Voor ons es-
perantisten moet
deze titel O. L.
Vrouw, sterr e
der zee, de betee-
kenis hebben van
O. L. Vrouw van
Esperantujo. En
dan moeten we
kunnen zeggen in
deze meimaand :
maar geen een
die 't hart der
esperantisten zoo
hoog verblijden
doet als de naam
o Moeder Maagd
die gij in Espe-
rantujo draagt.
Dat het symbool
d e r vijfhoekig
ster schittere o-
ver de vijf we-
relddeelen om al-
le katholieke es-
perantisten sa -
men te brengen
onder d e n al-
machtig bescher-
menden mantel
van de Moeder
Gods. Hierin ligt
een aanwijzing
voor ons, katho-
lieken. Wij we-
ten immers en
wij zijn er van
overtuigd d a t
slechts ons geloof
en de diepe gods-
vrucht tot onze Hemelsche Moeder ons de
ware vrede kan geven.

Waar men dan ook ga langs de verschil-
lende nationale bonden en bij afzonderlijke
esperantisten ; komt men U Maria tegen,

staat uw beeltenis ten pronk. Overal lieve
Moeder Maria zijt Gij als de sterre der zee
als de moeder der esperantisten geëerd en
geprezen. Mogen de esperantisten in deze
maand Mei allen een speciaal gebedje storten

opdat zij zou mo-
gen blijven tro-
nen, in 't hart
van ieder katho-
liek esperantist
als de grootste
en hoogste Ko-
ningin.
Moge vooral in
onze Vlaamsche
esperantisten - ' 1

middens de gods
vrucht tot Ma -
ria aangroeien
en vermeerderen,
die godsvrucht
die zoo eigen is
aan 't diepgeloo-
vige Vlaamsche
volk met zijn dui-
zende Maria-ka-
pellekens.

Als bijzondere
maandintentie v.
onze Vlaamsche
esperantisten
stellen we voor
dat ieder mins-
tens eens p. week
het rozenhoedje
zou opdragen tot
de vooruitgang
van de katholie-
ke esperanto-be-
weging en tot be-
keering van de
duizendever-
dwaalde broc-
ders in Esperan-
tujo.

Moge op die manier de wensch en de
voorspelling van wijlen Kard. Van Rossum
verwezenlijkt worden : « Esperanto zal in
de toekomst groote diensten bewijzen aan de
Katholieke Kerk ». A.B.

De Esperanto-wereld 
OVERAL ESPERANTO

Reeds meer dan 10 jaarkeurzen, waaron-
der Lyon, Marseille, Tel-Aviv, Rio de Ja-
neiro, Brussel. Weenen, Parijs, verzenden
jaarlijks duizenden propagandabrosjuren,
plakbrieven, plans en uitnoodigingskaarten in
Esperanto. In de meeste gevallen staat het
briefwisselingscijfer voor Esperanto in eerste
plaats of benadert zeer kort het engelsch en
fransch. Ook gaf het bestuur van Posterijen
in Brazilië, ter gelegenheid van de 8ste en
9de jaarbeurzen, 2 speciale Esperanto-post-
zegels uit.

Het is onnoodig Esperanto verder aan te
hevelen, wanneer zulke belangrijke onder-
nemingen het voor de propaganda gebruiken.
Tijdens het Tentoonstellingsseizoen te Parijs,
wordt er aldaar een speciale Esperanto-stu-
dieweek gehouden onder voorzitterschap van
President Lebrun en tal van hooge persona-
liteiten. Het gaat er om Esperanto toe te
passen in het openbare leven. Reeds in ver-
schillende steden van Zuid-Frankrijk zijn alle
verkeersborden tweetalig : Fransch-Esperan-
to, en reeds meer dan 30 gemeenten bezitten
een Esperanto-straat.

Wees van uw tijd : Leer Esperanto.
Voor enkele maanden werd door het Ka-

tholiek Vlaamsch Esperanto-verbond een be-
knopt leerboekje uitgegeven. Het bevat de
16 algemeene regels van de Esperanto-
spraakleer, alsmede een keur van oefeningen
en korte woordenlijst. Wie dit werkje heeft
doorgelezen, is in staat Esperanto te begrij-
pen, en zal onmiddellijk vaststellen dat Es-
peranto op enkele weken kan aangeleerd
worden. Bestel nog heden dit onmisbaar
standaardwerkje. waarvan nu de tweede
druk verschenen is. Stort 2 Fr. op postreke-
ning 1194.82, D. Mortelmans. Egied Segers-
laan 14, Wilrijk, en U ontvangt per omgaan-
de het boekje vrachtvrij. Postzegels worden
ook aanvaard.

RADIARO
Per tiu-ĉi letero mi komunikas al vi ke ni

fondis je la pasinta jaro « Katolika Esperanto
Instru-Centro » 'n. Ni eldonas katolikan skri-
ban kurson por nederland-lingvanoj, kiu in-
struas Esperanton por ekzameno A.

Ni havas la plenan aprobon kaj konsenton
de nia Episkopa Mogto, Mons-ro P. Hop-
mans. Episkopo de Breda. Ankaŭ s-ro Da-
men, nia lig-prezidanto, tutaprobas nian ini-
ciaton.

La celo de nia Centro estas : « Disvastigi
la veran katolikan Esperantismon kaj efike
kunlabori al pli granda kreskado kaj florado
de I.K.U.E.

Ni jam rikoltis multajn sukcesojn, precipe
ĉe la pastraro katolika. Per nia propagando
jam estas fonditaj tri novaj katolikaj sekcioj
de Nederlanda Katoliko. Post nelonge aliĝos
ankoraŭ du novaj sekcioj ; ankaŭ per nia pro-
pagando en tiuj lokoj. Pluraj sekcioj sekvos
ankoraŭ .

Ekde Novembro 1936-a ni ankaŭ eldonas :
« Radiaro » 'n. Ĝi absolute ne volas esti kon.-
kuranto de Espero Katolika ĉar nia gazeto
volas esti nur lingva gazeto por la katolikoj
kiel « La Praktiko » estas la lingva gazeto
por la neŭtraluloj. Ĝi kostas 1.75 Nederlan-
dajn Guldenojn kaj entenas multajn diversajn
kaj interesajn rubrikojn inter kiuj estas regula
fizika rubriko. En neniu alia Esperanto-gaz-
to enestas tia rubriko. Multaj eminentaj kato -

likoj kunlaboras (i. a. Rev. Frato Wigbertus
van Zon L. K., Pastro Ouwendijkx, k. a.) .

La ĉefa celo de tiu-ĉi alvoko estas por de-
mandi al vi, Cu vi volas kunlabori al nia ling-
va gazeto, kies nomo estas « Radiaro » kaj
ĉu vi ĝin volas propagandi ? (Vidu la anon-
con pri tiu eldono pago 8 (verda)  .

ĈU FRANCO MORTIGAS LA ESPERANTISTOJN ?
En la Januara numero de « La Praktiko »

(paĝon 1 1 -an ) ni legis : « Niaj martiroj. Fi-
dinda samideano informis nin pri tio, ke en
Cordoba (Hispanujo) la soldatoj de generalo
franco mortigis ĉiujn Esperantistojn, kiel
pac-amantojn. Nur unu Esp-isto, s-ro Lena-
res, savi4is, ĉar li antaü la buĉado forlasis la
urbon'. (Ni substrekis) .

Tuj ni pensis : « Tio ne povas esti veras !
Kiu ja mortigos iun pro tio, ke ĉi tiu estas
Esperantisto, kaj ankoraŭ multe malpli, ĉar li
estas pac-amanto ? Kiom ajn fidinda tiu in-
formanta samideano estu, ni tion ne kredas !»
Sed antaŭ ol protesti kontraŭ tia absurdajo,
ni volis havi certecon pri ĝi. Tial la 26-an de
Marto ni skribis al generalo Franco mem, pe-
tante, ke li esploru, ĉu io tia okazis ? Kaj jen,
per letero ( hispanlingva), datumita el Sala-

NIA SINJORINO DE FLANDRUJO
(Onze Lieve Vrouw van Vlaanderen)

1
Ja sennombrajn belajn nomojn
Al Vi donis pia am'
Sed neniu Flandrajn korojn
Tiom plenĝojigis jam,
Kiom nom', ho Dipatrin',
Ne donata al reĝin',
Kiu sonas el tutlando :
Sinjorin' de Flandrolando. (bis)

II
Kien oni ajn promenas
Ĉu tra kampoj, Cu arbar',
Ĉiam oni Vin renkontas
Ĉirkaŭita de florar' :
Vi ĝentile vokas nin
Por eterne ami Vin ;
Benu nin en nia lando,
Vi, Regin' de Flandrolando. (bis)

III
Ĉiam tronu en la koroj
De la Flandra famili' •
Kiel bona patrineto.
Vi nin amu tie ĉi ;
Kaj sur la malbona ter'
Savu nin el la danger',
Nin, kun nia kara lando,
Vi, Patrin' de Flandrolando. (bis)

Teksto de A. Cuppens.
Muziko de L. De Vocht.
Tradukis E. Paesmans.
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manca, la 5-an de Aprilo, la nomita generalo
sciigis al ni La. la jenon : « Generalo Francu
sentas kompreneble nenian antaŭjuĝon kon-
traŭ Esperanto, la internacia lingvo, kiu estas
vokita faciligi la interkomunikadon inter la
homoj. En la armeo hispana oni ne mortigas
pro kaprico kaj multe malpli pro ideoj. ei tie
oni juĝas, pere de Militaj Tribunaloj, tiun,
kiu faris agojn revoluciajn kaj kiu agas mal-
kae kontraŭ nia afero.

Sendube ankaŭ iu Esperantisto revolucia
estis juĝita pro perfida ago aŭ pro konspiro
en nia zono ; sed neniam, pro sciado de Es-
peranto, nek ĉar li estas propagandisto de ĉi
tiu nova lingvo, por kiu Generalo Franco
sentas grandan simpation ».

Jen kiel la legantoj de la tiel nomataj neŭ-
iralaj revuoj estas informataj ! Kaj, ĉu ne es-
tas strange, ke ili ĉiam silentas pri la teru-
raloj, kiujn la Popola Fronto suferigas al la
Katolikoj ? Estus dezirinde ke la Redakcioj,
pli bone esplorus, Cu iliaj informantaj estas

• 're fidendaj !
Vere : estas tre malfacile, se ne neeble,

resti neŭtrala : Vera neŭtraleco ne ekzistas !
Kristo jam diris tion : « Tiu kiu ne estas por
mi, estas kontraŭ mi » ! Tial nia monata re-
vuo estu : « Espero Katolika » ! Sendu tuj
24 fr. al S-ro L. Calloens, Aalst, ĝiro 2090.34.

Frater Wigbertus Van Zon L. K. , Vught.
El : Ned. Katoliko, Majo 1937.

Legaîo

DE ZEVEN HOOFDZONDEN  VAN EEN
KATHOLIEK ESPERANTIST

5. Geen kongressen bezoeken.
Het schijnt ons toe dat er onder onze

leden een te geringe belangstelling bestaat
voor de Esperantokongressen. Menigeen
denkt misschien : kongressen bezoeken heeft
te weinig nut en kost te veel. Dan vergist
men zich echter. Het nut van kongressen
bezoeken is zeer groot en zeer verscheiden.
Wanneer een Esperantokongres talrijk be-
zocht wordt maakt het indruk op de niet -
Esperantisten, het doet van zich spreken in
de plaatselijke en landelijke bladen, en trekt
de aandacht van velen eerst onwetenden of
onverschilligen op de beweging en op de
vereeniging die het inricht. het maakt een
succesvolle propaganda. Herhaaldelijk werd

b.v. ondervonden dat in die steden waar een
Esp. kongres plaats had gehad een grooter
belangstelling ervoor ontstond die de werk-
dadige aansluiting van velen ten gevolge had
Van groot belang is altijd de waardeerin3
die een kongres wekt bij de plaatselijke auto-
riteiten.

Kongressen niet hun manifestaties zijn
groote propagandadagen die door vereeni-
gingen van alle slag worden te baat genomen.

De kongressisten zelf doen er een steviger
overtuiging op over het nut van hun zaak en
met nieuwen moed en ijver bezield keeren ze
terug.

Goed geslaagde kongressen zijn dus een
stuwkracht voor elke beweging.

Het spreekt van zelf dat onze belangstel-
ling en steun op de eerste plaats moet gaan
naar de katholieke kongressen. Zooals nie-
mand meer reden heeft om zich afzonderlijk
te organiseeren dan de Katholiek, zoo heeft
ook niemand meer reden om eigen kongres-
sen te beleggen dan de Katholiek. Twee kon-
gressen moeten dus dit jaar de belangstel-
ling en steun genieten van ons Katholieke
Esperantisten : Het Vlaamsch Esperantokon-
gres te Leuven en niet minder het 19e Inter-
nationaal kongres van Kath. Esperantisten
in Den Haag. Fuke-leden behartigt gij onze
beweging en wilt ge enkele hoogst aange-
name dagen doorbrengen, woont ze beiden
bij.

Het Internationaal Kath. Kongres in Den
Haag belooft een succes te worden. Onze
noorderburen, hij wie de naam Esperanto
reeds bijna zoo gewoon klinkt als Fransch,
Duitsch en Engelsch, en die in de Kath. Es  -
perantobeweging aan de spits staan, zullen
er hun beste zorgen aan wijden. Maar wij.
Kath. Vlamingen. kunnen het succes ervan
vergrooten door onze talrijke deelneming.
Hoogst aangenaam is het eenige dagen broe-
derlijk door te brengen met geloofsgenooten
en samideanoj van verschillende nationalitei-
ten. Het kongres biedt een afwisseling van
belangrijke vergaderingen en voordrachten,
gezellige bijeenkomsten en aangename en
nuttige uitstappen. Maak er dus uw vacantie-
uitstap van, waarin gij het aangename met
het nuttige vereenigt. De kosten zijn relatief
zeer gering, gezien de korting op de Neder-
landsche spoorwegen, het gratis deelnemen
aan de excursies en bezoeken. goedkoop

nachtverblijf ( waarvoor men kan laten zor-
gen) enz. enz.

Beginnelingen oefent U dus in de over-
blijvende maanden in de taal om in Den
Haag, in de schaduw van het internationaal
vredespaleis, met onze samideanoj uit alle
landen broederlijk te kunnen spreken en beter
aan te voelen dat we allen kinderen zijn van
dezelfde Vader.

Bestelt nu reeds uw kongreskaart, vraagt
inlichtingen. zoekt medereizigers en... doet
het kongres kennen. Bij vroege aansluiting
is het beter mogelijk te kunnen profiteereu
van een eventueele goedkoop ingerichte
reisgelegenheid en goedkoop nachtverblijf.
Besluit vandaag nog.

Pastro Gemertano. O. Pracin.
P. S. Voor alle inlichti_gen, medewerking

betreffende het Internationaal Congres der
Katholieke Esperantisten, wende men zich
tot de « peranto » voor ons land, Sro Lode
Cnops, Broekstr. 21 Heverlee hij Leuven.

KONGRESO INTERNACIA DE KAT. ESPERANTISTO)
HAGO, LA 2an — 7an DE AŬGUSTO

Unua listo de partoprenontoj, FUKE-auoj :
1. Pastro A. Beckers, profesoro, religia kon-

silanto FUKE.
2. Pastro Canisio Van Hoogstraten o.Praem.

regulara kanoniko.
3. Sro Lic. L. Calloens, prezidanto FUKE.
4. Sro Dro M. Naster, vic.-prezidanto Fuke.

NOTO. Karaj FUKE-anoj, sciigu tuj al iu el niaj estrar-
anoj ĉu vi partoprenos, por ke ankaŭ VIA nomo aperu
en la dua listo.

Vraag en Antwoord 
7. D. J. el B. (5 Fr.) Bonvole sciigu kia-

maniere oni devas « dishaki » la vortojn je
la fino de la linio.

Antw. Zamenhof zelf zegt hiervan het vol-
gende : « Bij het overbrengen van een woord
van de eene regel naar de andere verdeelen
wij gewoonlijk de woorden volgens hun gra
matikale deelen, omdat elk gramatikaal deel
in onze taal een apart woord vertegenwoor-
digt. Zoo verdeelen we b.v. : « Esper-anto » ;
ricev-ita » enz. Maar dit is in het geheel geen
verplichtende regel ; wij doen het slechts om
niet terstond af te breken met de gewoonten
van andere talen : werkelijk, deze manier
heeft geen enkel doel en beteekenis, want het
verdeelen van de woorden is een zaak die

slechts op papier bestaat en niets gemeens
heeft met de wetten van de taal ; wij raden
u aan u niet te geneeren in het verdeelen van
de woorden en het zoo te doen als het in
het gegeven geval u het beste lijkt. Zelfs in-
dien gij b.v. ; zoudt verdeelen « aparteni-s »
zouden wij daarin niets onregelmatigs zien,
ofschoon andere talen (heelemaal zonder lo-
gische oorzaak) zulke verdeeling niet toela-
ten.

Tot zoover Dr Zamenhof. Wij durven ech-
ter op de woorden van onzen groote meester
een aanmerking maken. Dat men niet gehou-
den is de woorden te verdeelen volgens hun
gramatikale deelen is goed, maar het dunkt
ons dat men toch wel mag eischen dat men
de woorden zoo verdeelt dat ze bij het lezen
( vooral bij het hardop lezen) niet geneeren.

Om het lezen te vergemakkelijken moet
men de woorden verdeelen volgens hun «let-
tergrepen» dat wil zeggen, volgens die groe-
pen letters die het gemakkelijkst bijeen wor-
den uitgesproken en als het ware bij het spre-
ken aaneen gesmolten zijn. Dit princiep past
men ook toe in andere talen, en volgens ons
heelemaal niet zonder logische oorzaak zoo-
als Dr Zamenhof beweert. Men moet dus niet
verdeelen : Esp-eranto of Espera-nto, maar :
Es-pe-ran-to of Es-per-an-to. Het zal dus
bij het lezen dikwijls nog gemakkelijker zijn
als de woorden niet verdeeld zijn volgens hun
gramatikale deelen, ofschoon dat toch geoor-
loofd blijft.

Tra la Gazetaro

« Volksstem Aalst » : Waarom Esperanto.
« Het Belang van Limburg » : Het Espe-

ranto in dienst der H. Kerk.
« Houzee - De Bilzenaar » : Hoe zij tot Es-

peranto kwamen. De Spaansche revolutie en
Esperanto. Esperanto en journalistiek. His-
panio.

« Ons Recht » : (orgaan der Landelijke Be-
diende Centrale) Aperigis la 7-8-9an leci-
onojn de Esperanto (sub la gvidado de nia
Prezidanto) .

« Morgenpost » : Oproep tot de genees-
heeren der gansche wereld. Katholieke Actie
onder de Esperantisten. Regnum Christi. Bis-
schop en Koster van Solovki. Doe het zelf.
Het katholiek Esperanto Kongres te Den
Haag. Een halve eeuw Esperanto.
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Gazetservo : En la Gazet van Antwerpen
de la 21-a de Aprilo aperis nia unua artikolo
pri la mondlingvo-historio Esperanto, kaj ni
pritraktis la ideon mondlingvo ekde ĝia nas-
Kiĝo kun Volapük de Pastro Schieyer, por
veni tiamaniere al la unuaj tagoj de Espe-
ranto. Ankaŭ en ta « Handelsblad van Ant-
werpen » aperis mallonga artikolo pri nia
idealo, kaj. dum la kabared-vespero aranĝita
de la Flandrema Grupo Esperantista el Ant-
verpeno, nia bonkonata amiko Verheyden
atentigis la eeestintojn ke preskaŭ ĉiuj jurna -
loj ekkomencas aperigi artikolojn pri Espe-
ranto, inter kiuj li citis La Handelsblad, cl
kio ni povas konkludi ke la artikoloj estas
ege trafaj kaj sufiĉe propagandas la ideon de
la mondlingvo.

Volk en Staat, kiu konsentis ankaŭ fari sa •
mon. ankoraŭ ne kapablis aperigi tiaspecaa
artikolon ĉar mankis al ni tempon por ĝin
redakti, sed ni tamen klopodos pretigi gin ki%1
eble plej baldaŭ.

BELANGRIJK BERICHT VOOR DE
POSTZEGELVERZAMELAARS. — W  ij
rekken de bijzondere aandacht op de prijs-

lijst verschenen in 1~. K. n" 5 en brengen ter
kennis dat alle gebruikte zegels uitverkocht
zijn. behalve n° 8, 1 roebel blauw schalie.
Wij hebben dus buiten n" 8 enkel nieuwe ze-
gels beschikbaar. Men houde er dus rekening
van bij overschrijvingen op de p strekeninj
n° 137.438, J. Van Deun. Borgerhout.

Nia movado

GRATULOJ. -- F.U.K.E. kore gratulas
sian delegiton, S-ro Jozef Van Gulck-Ver-
tongen, Zuster Nathaliestraat, 7, Ekeren, pro
naskiĝo de fileto Karolo-Arturo-Jozefo. La
bona Dio benu tiun belan familion.

La 8-a Fiandra Esperanto - Kongresa en
Loveno, la 15-16-17a Majo 1937. — Ni invi-
tas ĉiujn niajn membrojn partopreni tiun kon-
greson. La alloga programo certe instigos fari
tion. Plue dum tiu kongreso FUKE havas
sian jaran jeneralan kunvenon en  Studenten-
huis, Bondgenootenlaan 58. Ni fidas je niaj
anoj por ke ili multnombre ĉeestu. kaj mon-
tru, precipe al la eksterlandaj partoprenantoj
ke en Flandrujo ekzistas forta kaj vigla kato-
lika movado.
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Jen la tagordo

1) Bonvena vorto de la Prezidanto ;
2) Jarraporto de la Sekretario ;
3) Raporto de la kasisto, kursgvidanto. ven -",

dejinstituto.
4) Priparolado de la agado :
5) Organizo de la propagandado
6) Nia revuo. Rimarkoj, sugestoj, kritikoj.
7) Diversajoj.

Fukeanoj, ĉiuj sur posteno je Pentekosto .'

PRI LOVENO

LA SONOR1LO EKSTER LA TURO. —
Kiam vi vizitos la preĝejon de Sankta Jakobo.

belan ekzemplon de lovena gotiko, vi tuj vi-
dos la grandan sonorilon ne EN la turo  sed

EKSTER la turo sub malgranda tegmento.
Estis la diablo, kiu fortiris ĝin el la turo ĉar
ĝi ne estis baptita, diras la Lovenanoj.

LA TURO SEN NAJLOJ. — Estas tiu de

Sankta Gertrudo-preĝejo : ĝi estas tute el ar-
dena gnejso, do oni ne devis uzi najlojn. Ŝaj-
nas ke estas la koboldoj, kiuj konstruis gin.
La preĝejo mem estas bela ekzemplo de bra-
banta gotiko.

LA ALTARO EKSTER LA PREGEJO-
Lasta, plej bela mirindaĵo. Estas la fasado

de la Sankta Mihaelo - preĝejo, Naamsche
strato, unu el la plej belaj preĝejoj barokaj
konstruitaj en la mondo de la Jezuitoj.  Ŝajnas
ke la fama pentristo flandra RUBENS influis
per unu el siaj pentrajoj la arkitekton, kaj la
belega barok-fasado vere aspektas kiel gi-
ganta tuthela altaro kun kandeloj. ornamoj,
k.t.p.

Multe pli mi povus rakonti al vi pri mia
kara urbo Loveno, sed venu dum la pente-
kosta kongreso, kaj malfermu viajn okulojn.
Mi malfermos mian manon por kore bonve-
nigi vin.

Lovenano Leo Calloens, Lic.
Prezidanto Flandra Unuiĝo de

Katolikaj Esperantistoj.
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STREEKDAG TE SITTARD. -- Por niaj
limburgaj amikoj ni ĉi sube havas jenan gra-
van komunikon :

« Aan de Limburgsche Esperantisten,

Op Zondag 13 Juni zal de R. K. Limburg-
sche Esperanto Federatie van Nederlandsch
Limburg een streekdag organiseeren te Sit-
tard. De dag zal beginnen met een H. Mis.
gezongen in de kerk der E. Paters Minder-
broeders op de Markt. Onder deze H. Mis
zal er een Esperanto sermoen gehouden wor-
den door den Z. E. Heer A. Beckers, profes-
sor ter Normaalschool van Mechelen a/Maas
en Geestelijke Leider van 't Kath. Vlaamsch
Esperanto Verbond. Daarna ontvangst op 't
Stadhuis en vergaderingen. 's Namiddags
wandeling in de mooie omgeving van Sittard.
Te 4 uur Sittardsche koffietafel waarna op-
voering van twee tooneelwerkjes in 't Espe-
ranto en gezellige avond.

De Deelneming is geheel kosteloos.
Wij verwachten op dien dag al onze Lim-

burgsche samideanojn om een aangenaam
verbroederingsfeest te vieren dat ze niet ge-
makkelijk vergeten zullen.

Dus tot 13 Juni 1937 te Sittard.

S-ro Wijnands, Bosscherweg 102 Maastricht

SUBTENO F. U. K. E. — Por ke certa
presito, dum lia agrabla libertempo en Be-
verloo, trovu tempon por finfine respondi al
la « triptika » demando ! (alia senpacien-
cu1o) . 5.---

Dum ke tiu sama presisto tie dolĉe ripozas,
kaj ni laboregas li indulge kalkulu la prezojn  !
(ĵaluzulo) . 5.—

Dum mi svitas por la Patrujo kaj ne po-
vante labori por F.U.K.E. mi tamen oferas
tutkore la duonon de mia sessemajna «soldo»

5.40
Por ke certaj delegitoj estu pli laboremaj

(J. V. D.) 	 10.
Neatendita profito 	 4.25
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RADIO LOKSBERGEN. -- Ni ÿoje rice-
vis kelkajn enkuraĝigantajn leterojn, mendojn
de lernolibroj kaj demandojn pri nia Unuiĝo,
sekve al niaj sahataj paroladetoj en V.R.O.
Loksbergen.

Ni insiste petas al niaj limburgaj amikoj de
tempo al tempo karte danki la estraron de V.
R.O. Turnhoutschebaan 26, Diest. Per tio ili
montros ke la aŭskultantaro vere ŝatas la Es-
peranto-kvaronhoreton. Ili pravigu nian es-
traron kin Brandpene sukcesis enkonduki tiun
propagandilon en la programo malgraŭ la
skepto de V.R.O. ĉu tin vere interesus grand -
nombrajn personojn.

El Maastricht kaj pri la dissendoj de V.
R.O. ni ricevis jenan interesan leteron :

« Estimataj Samideanoj» Op mijn radio
toestel ontdekte ik een nieuwe Nederlandsche
zender, doch wist niet vanwaar het kwam.
Heden merkte ik echter dat hij te Loxbergen
bij Diest gevestigd is. Tot mijn vreugde be-
merkte ik dat over die zender ook Esperanto
uitgezonden wordt door het Kath.  Vlaamsch

Esperanto Verbond. Dit deed mij als Espe-
rantist werkelijk goed en ik feliciteer vooral.
onze Katholieke Esperanto beweging. dat wij
steeds meer veld winnen. Indien mijn schrij-
ven goed terecht komt, zoudt U mij te zijner
tijd willen inlichten omtrent de juiste naam
van het station van uitzending, op welke da-
gen en uren de uitzendingen in of over Espe-
ranto zullen plaats hebben, dan zou ik die
gaarne willen overgeven aan onze K.R.O.
Administratie, opdat zij dit in de K.R.U. gids
kunne opnemen, opdat ieder die wil. ervan
kunne profiteeren ? In de hoop van U hier-
over inlichtingen te mogen ontvangen en als
Uw Verbond nog meer zenders met Espe-
ranto uitzendingen heeft, ook daarover, want
propaganda moeten we maken.

Samideane salutante
C. H. Maastricht »

In antwoord op vorig schrijven laten wij
onze lezers weten dat de V.R.O. op golf-
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lengte 204.8 of 202.3 ons Radio Esperanto
praatje in het Nederlandsch uitzendt eiken
Zaterdag te 16.15'. Wij onderzoeken de ver-
dere mogelijkheid deze spreekbeurten in het
Esperanto uit te zenden, zelfs een Esperanto-
kursus te geven. Desaangaande geven wij in
ons maandblad de noodige inlichtingen.

Fine ni serĉas kunlaborantojn por la radio-
fako. Kiu povas doni al ni helpan manon estas
ege bonvena. Bonvole skribu sekretariejen.

NOVAJ MEMBROJ.
S-ro J. Wouters, Pulle-Zandhoven. S-ro A. Bos-

schaert, Mechelen. — Doktoro Cootjans, Antwerpen.
La Verda Kampina Stelo, Arendonck. — F-ino M.

Heydendael, Arendonck. -- S-ro R. Torfs, Edegem. —
S-ro J. Thijs, Membrugge. — S-ro M. Vandebeek,
Bilzen. — S-ro J. Slechten, Bilzen. — S-ro P. Van

Dijck, Genck. r Katolika Esperanto-grupo, Bilzen.  —
Doktoro Dexters, Provintiaal raadslid, Eysden. — Pas-

tro Ernst, Seraing. -- S-ro Vranken, Leuven. .-
Pastro Vermeyen, Droeshout. Pastro L. Marrevee,
Elsene. -- F-ino M. Meskens, Merchtem. --- Konink-
lijke Bibliotheek van België. -- S-ro Longueville, Mal-
degem. — S-ro A. De Preter, Aalst. — S-ro Fr, Bom-
bout, Temsche. — F-ino 1. Van Hoe, Nieuwpoort. --
S-ro Ll.Daled, Torhout. Pastro A. Ghesquiere, Brug-
ge. l- S-ro P. De Bruyne, Brugge. — S-ro C. Hage-
naars, Maastricht.

BERICHTEN VAN ONS VERKOOP-
INSTITUUT. -- Beknopt leerboekje P.
Maassen. Preskaŭ ĉiuj semajnoj. ni ricevas
mendon malgrandan por unu ekzemplero. Es-
tas ege bedaŭrinda fakto ke la propagando
por tiu ĉi libreto, kiu tamen estas sufiĉe efika,
ne postlasas la deziritajn rezultojn. Ni nepre
devus ekkomenci novan propagandegon por
ke la provizo de tiuj libretoj estu kiel eble
plej baldaŭ elĉerpita kaj ke ni rapide povu
decidi pri tria eldono.

PROPAGAND - NUMEROJ DE F.K. —
La vendejestro decidis sendi al ĉiuj novuloj,
kiuj mendas Maassen-lernolibron, specime-
non de nia revuo, por instigi tiujn personojn
aboni al nia revuo, kaj tiacele propagandi la
katolikan ideon pere de Esperanto. Ni kredas
ke tio certe estos plenumo de ĉies deziro.

DIENSTEN VAN HET K.V.E.V.— Wij
trekken de bijzondere aandacht onzer leden
op deze rubriek. Voor de regelmatige gang
der zaken is zij van uitzonderlijk belang.

Vriendelijk verzoek U steeds rechtstreeks
tot de betrokken diensten te wenden. om alle
nuttelooze briefwisseling te vermijden. Neem

insgelijks goed nota van de respektiet?elijke

postchecicnnrnmers. Nimmer vergeten een
postzegel voor antwoord bij uw briefwisseling
te voegen.

GEESTELIJK ADVISEUR. — Pastra
Motto, A. Beckers, Profesoro, Normaalschool
Mechelen a/Maas. ( Limburg) .

KASSIER. -- K.V.E.V. Erembodegemstr.
29, Aalst. Postch. 4123.54 ( Abonnementen,
lidmaatschap, Steungelden).

SEKRETARIAAT. Jos. Van Deun.
Turnhoutschebaan 277, Borgerhout. Postch.
1374.38 - Telefoon 548.14. Administratie en
redactie Flandra Katoliko. Inlichtingen.

VERZENDING FLANDRA KATOLI-
KO. -- Marcel De Valck. Meulestedesteen-
weg 487, Gent. Gebeurlijke adresverandering
aan dit adres opgeven alsook klachten nopens
niet bestelling van het maandblad.

VERKOOP - INSTITUUT. -- D. Mor-
telmans, Egied Segerslaan 14. Wilrijk. Post.
1194.82. Alle bestellingen van boeken. brief-
papier, herkenningsteekens, enz.

CURSUS PER ERIEFWISSELING. --
Joz. Cammaert, Van de Weyngaertlei 12, Ste
Mariaburg. Postch. 4274.93.

SCHRIFTELIJK GELEIDE CURSUS —
Sekretariaat, Turnhoutschebaan 277, Borger-
hout.

ABONNEMENT « ESPERO KATOLI-
KA ». --- L. Calloens, Erembodegemstr. 29.
Aalst. Postch. 2090.34.

BIBLIOTHEEK. --- Sekretariaat, Turn-
houtschebaan 277. Borgerhout.
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